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«IIJIOXAS TEBOYKA» AHIVIMHCKON BOEHHOM ITOY3UHN

Y cmammi npoawnanizoeano ocobausocmi meopuocmi aHIMUCHKOI NUCLMEHHUYI HOYAMKY
XX cmonimmas [ocecci Iloyn y konmexcmi i’ KonyenmyaibHO20 NPOMUCMOAHHKA 3 noesier Yingpeoa
Oyena ma «oxonHoio» noesicio Ilepuioi c6imogoi gitinu 3a2anom. Aemop 00cnioxHcye npuduHl, 3a
axux ocecci Tloyn, sixa 6yna 00cmamHub0 NONYIAPHA 00 GIliHU AK OUMAYA NUCOMEHHUYS ma noe-
meca, cmana MiwleHHIo OISl KPUMUKY ) CY4ACcHOMY OPUMAHCLKOMY Aimepamypo3nascmei. Ananis
soennoi noesii' [ocecci Iloyn, Hacamnepeo 8UKOPUCMAHOI CHOPMUBHOI MEPMIHONO02I] MA 36EPHEHHS.
00 Kinnineo6cvkoi memaghopu «Benukoi epuy, npuzeooums asmopa cmammi 00 8UCHOBKY NpO 6i0-
nogionicme noensidie lloyn 3amosnennio opumancoekozo coyiymy. Lle 3amoenenns uxonysaia He
minbKy noemeca, ane i 8u0asyi, sKi OpyKysaiu 30ipku ii GOEHHUX Meopis. 30ipku Oyiu dysce nony-
JApHI ceped condoamis Ha ppornmi. Oonax adpecosanutl [ocecci Iloyn anmusoennuti meip Yingpeoa
Oyena “Dulce et Decorum Est”, axiii 6ye nanucanuti y 1917 poyi ma ony6nikoganuii ROCMEpPmMHO
v 1920 poyi, po30inue uumauie 60enHOI noe3ii Ha 06a mabopu. Ha mux, xmo éciio 3a I omepom (ma
Lowcecci Tloyn) niompumyseas kiacuyny mpaouyiio y cmasieHHi 00 iliHU, ma Mmux, Xmo He 6axicas
pomanmusyeamu ii scaxu ma cmpadicoanns. Taxe no3uyionyeans 6idicpano sAK NOUMUEHY, Max
i HecamugHy ponb y nocmepmuii doni [icecci Iloyn. 3 o0Hozo 60Ky, it im’a He 3a0ynu, aK imeHa baza-
MbOX YPA-NampiomuiHo HAIAUWMOBAHUX Opumancekux noemie Ilepwioi ceimogoi itinu. 3 inwoeo
OOKY, BOHO CIAJIO BUKOPUCMOBY8AMUCH Y NPOZPAMAX OPUMAHCOKUX WIKII AK KOHMPANYHKM 00 MEop-
Y4OCMI «OKONHUXY) NOemi6 34011 0eMOHCMPAYii Mo2o, sIKe 3110 MOJHCe NPUHECTI MOTIOOOMY HOKONIIHHIO
ypa-nampiomuyHa opieHmayis ma oCcnigy8anHs MilimapHux yinnocmeu. Aemop cmammi nponouye
8i0ilimu 6i0 maxoi 0OHOCMOpoHHbOI iHmepnpemayii meopuocmi [owcecci Iloyn ma posensdamu iy

B0CHHI MBOPU Y KOHMEKCMI KOHKPEMHO20 Ydcy ma 1020 COYiaNbHO20 3AMOBEHHSL.
Kniouosi cnoea: soecnna noesis, Minimapui yiHHOCMI, KAHOH, «OKONHAY NOE3is, «BeNuUKa 2pay,

KOHMPANnyHKm.

[MocranoBka npodaemsbl. Konenmr XX — Hauano
XXI Beka ObUT 03HAMEHOBAH CYIIECTBEHHBIM IEpe-
CMOTPOM IOJXON0OB K HCCIEIOBAaHUIO JINTEPATYPHI
IlepBoil MUpoOBOM BOIHBEL. BriepBbie B 1ojie 3peHUs
Torana JJATepaTypa, TpaAUIUOHHO HaXOAWBILAACS Ha
nepudepun JIMTepaTypoBeIIECKUX CTYAUH, HE COOT-
BETCTBYIOIIasi KAaHOHY, KOTOPbI OblI c(hOpMHUPOBaH
«OKOIHBIMH» TIO3TaMH, B NEPBYIO Ouepenb, YHid-
penom Oysnom, 3urdpunom CaccyHoMm u Pymneprom
Bpyxom. IlepeocMbicnuBaHre U pacIIUPEHUE 3TOTO
KaHOHA TO3BOJIMIIO BITUCATh B HPABCTBEHHYIO KaTETO-
PHUIO PETUCTPALIMN «IIPABIBI BOWHBDY NTPOU3BEACHMUS,
HaNMCaHHbIE JKEHIIMHAMHU, I'Pa)XIaHCKUMHU JTHUIAMH,
WHAKOMBICTSIIUMH, — TIPEACTaBUTENSIMH  pabouero
Kjlacca M He-aHIIM4aHaMu (B YaCTHOCTH, HpPJaHJ-
[[aMH, IOTIAHIIAMH, Y3IbCIIAaMU U aMePUKaHI[AMH).
OT0, B CBOIO OYepenb, JAIO BO3MOKHOCTb OCMBIC-
JUTh 3HAYUMOCTh COLIMO-KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB,
HIOAHCHl B3aUMOOTHOIIEHHH MEXAY IOATHYECKON
(opMOif U NUCTOPUUECKUMH, TONUTHUECKUMH U TICH-
XOJIOTMYECKUMU TIPOLIECCAaMH, & TaKXe BOIPOCOB
KJIAaCCOBOTO, HAIlMOHAJIBHOTO, TEHJIEPHOTO H CEKCY-
anpHOro paznuums [1].

B KOHTEKcTe Takoro MepeoCMBICIIMBAHMS Halle
BHUMaHHE TpHUBIIEKIA aHIIMICKas NHcaTebHUIA
Hxeccu Iloym, koTopas MO JaHHBIM OINpOCa yya-
muxes 100 Opuranckux mkoia B 2010 romy HEOXH-
JaHHO 3aHsUIa (IIOYETHOE» TPEThE MECTO IO IOIy-
JSIPHOCTH cpenu nod3toB IlepBoii MupoBoil BOIHBI
nocne Yundpena OysHa u 3urdpuna Caccyna. Oty
MOYTH HUKOMY Hen3BecTHyIo 70 2004 roga mosteccy
YYEHHMKHU TOCUUTAIIN «IJIABHOM BOCHHOM 37104EHKOM»
(villain of the war), 3Has TouHO, 4TO «/I>keccu Iloym
ObL1a He mpaBay, a «OysH ObLT TIpaBy [2].

H3n0xenne ocHOBHOTO MaTepuana. B ykpaun-
CKOM JIUTEpaTypOBEIECHUH 3Ta MUCATENbHULA U TIPU-
YUHBI UCIIOB30BaHMS €€ UMEHH B Ka4yecTBE KOHTpa-
IMyHKTa HE TONBKO K TBopdecTBy OysHa, HO M Bce
«OKOIHOI» 1033MH, HUKOIAA HE CTaHOBUIIMCH 00B-
€KTOM JIUTEpaTypoBendeckux ctyauii. JKenanue pas-
rajath 9Ty 3araJKy BbIBEJIO HAC HA aHTHBOCHHOE CTHU-
xotBopenue OysHa “Dulce et Decorum Est”, koTopoe
Mo3T Hanmucall B oKTsa0pe 1917 roma. Oka3aBIIUCH 10
npu3bIBy B okonax IlepBoit MUpPOBOii, OH BMecCTE CO
CBOUM IIOKOJICHHEM B TIOJIHOH Mepe MEpekKusl Kpax
POMaHTHYECKHUX HACATOB M BO3HEHABHIEIH JIIOOYIO
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BOHHY. A BMECTE ¢ Hel — U JIO3YHT'H O NaTpUOTHU3ME,
repou3Me, CllaBe, BEJIMYWU, YECTH M Tak Jalee,
YCMOTPEB B HUX MPOSBICHUS (DaJbIIMBOrO rocyaap-
cTtBeHHOTO TTadhoca. M3BecTHas ctpoka u3 oasl [opa-
s (Dulce et decorum est Pro patria mori — cimaaka
U TpeKpacHa 3a POJUHY CMEPTh) MPOBO3TIIAIIAETCS
UM «BOWHCTBCHHBIM 33JI0POM JDKH CTapoi», YTO
CHMBOJIM3UPYET OTKAa3 OT KJIACCHUECKON TpaguIluu
BOCIICBAaTh TEPOMYECKYI0 CMEPTh 3a OTEYECTBO Ha
more 6os1. Oma ['oparus OblIa UCTIOIB30BaHa TTO3TOM
B KQUECTBE HKCIUIUITUTHO BRIPAKEHHOTO BOJIOpa3erna
MEXIY «OKOIHOW» U «THUIOBOI MO33UEH.

W3HadyanbHO CTUXOTBOpPEHHE OBLIO HAIKMCAHO
B (opMe JIMYHOIO THChbMA KOHKPETHOMY 4EJIO-
BeKy. Aapecatom OysHa, OCHOBHBIM OOBEKTOM €TI0
KpPUTUKUA W Jake THEBa CTall, ojJHaKko, He [opaiuii,
a moarecca Jlxeccu Iloym, k xoTopoit oH U oOpa-
TWJICS B TIOCBSIIEHUU K CTUXOTBOpeHHUto, «/[keccu
IMoyn u ap.» (To Jessie Pope, etc.), IIpaBaa, 3arem
OH CHauaja CHSUI KOHKPETHKY, TpaHC(HOpMHUPOBaAB
ero B nocesmenue «Onuoit moatecce» (To a certain
Poetess), a 3areM U BOBCce yOpasl TIOCBAIICHHUE, TIpe-
BpaTWB CTUXOTBOPEHHE B OTBET BCEM TEM, KTO TOJ-
JICpKUBAN BOWHY W BOCIICBAI MUJIMTApHBIC IICH-
Hoctu. Ko BpemMeHu HamuwcaHUsi CTHXOTBOPECHHS
B 1917 rogy coBpeMEHHUKH IO3Ta XOPOIIO 3HAIU
TBOpuecTBO [[xeccu Iloyn, U JOBOEHHOE, U BOECH-
Hoe. BriosiHe BeposATHO, uTo 1 Oy3H UnTaj B AETCTBE
ee CTHXOTBOpPEHHS M pacckasbl. JlroOumasi merckas
nucareIbHHIIA MOTJIa IITyOOKO PAHUTh FOHOITY CBOUM
«BOMHCTBEHHBIM 3a710pOM JiKHU ctapoii» (high zest...
of old Lie). Oxnako mocie BOWHBI yKe MaJIo KTO TIOM-
HUJI ee UMS, U THEBHAS OTIIOBEAb BCEM ypa-MaTpuo-
TaM TiproOpena YHUBEPCAIbHBINA XapakTep.

Ixeccu [oyn (Jessie Pope, 1868—1941), anrmii-
CKas TO3Tecca, MUCATeNlb M JKYyPHAIMUCT, Havala
nucarb 3a10iro a0 «Bemnwkoil» BOMHBLI U CBOUMH
JIETCKAMH CTHUXOTBOPCHHSAMH IS WILTIOCTPUPOBAH-
HBIX W3JJAaHHH, a TaK)Ke FOMOPUCTHYECKAMH CTUXaMHU
Ut KypHana Punch ycnena mokaszaTth, YTO YMHBIN
IOMOp — 3TO HE TOJBKO MY)KCKas mpeporatuBa. Ee
MHOTOYHCJICHHBIC CTUXOTBOPCHUS, CTaThH U KOPOT-
KHE PacCKa3bl C YIOBOJILCTBHEM II€YaTaldi MHOTHE
NepuoINuecKie Mu3JaHus Hadyajga XX Beka, BKIIO-
vasi Daily Mail, Daily Express, Evening Standard,
Queen, Westminster Gazette. Toapko B Punch
¢ 1902 mo 1922 ron ona omyonukosana 170 cTuxoTBO-
penuii. PanHue cTtuxoTBOpeHus ObIIM COOpaHbI B 1BA
coopuuka: «bymaxusie mocrenu» (Paper Pallets,
1906) u «Becensie myctsaxkm» (Airy Nothings, 1909),
a pacckasbl Ui geteil — B kuury «Tom, uk u I"appu:
ux nonsuru u Heynaum» (Tom, Dick and Harry: their
Deeds and Misdeeds, 1914). OTu KHUTM IpUHECITH
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HX aBTOPY 3aCIYXEHHBIA TUTYJI «BBIIAIOIIEHCS KEH-
LIMHBI-IOMOPUCTa», OOJNAMAIOMIEH <OKUBBIM YMOM).
OueHb BeposITHO, 4TO AeTckue kHUru Jxeccu Iloyn
BXOIWIU B Kpyr urteHus u Yundpena OysHa, ponus-
merocs B 1893 roxy.

Korma wauanmace BoMHa, J[Keccu CTONKHYNACH
¢ mpo0IeMoi, OECITOKOSAIIEH BCeX MUCATENCH JIETKOTO
KOMHYECKOTI'0 )KaHpa: 4TO J€NaTh CO CBOUM TaJIAHTOM
B TSDKEJOE U Tparndeckoe Bpemsi? Hekoropsle nuca-
TeNW TMPEANowId MPOCTO 3amonyarb. K mpumepy,
Anexcanap Anan MuitH, aBTOp 3HaMEHUTOT0 BuHHM
[Tyxa, 32 HEneIto 10 BOWHBI HAITUCABIINH anupuye-
CKYIO CTaThIo it Punch, nomen Ha ppoHT u 10 BO3-
BpaIlleHNs] MUpa HE HalKcajl HH4ero KOMU4eCKOro.

xeccu [loyn npuHsiia IpOTHBOIIOIOXKHOE pelLie-
Hue. CBOe MacTEpCTBO CO3AATEN JIETKOTO CTHXa OHA
MOTBITAJIACh MPUBECTH B COOTBETCTBHE C MATPUOTH-
yeckuM HacTpoenuneM Haruu 1914 roga. C moMomibio
OOIIPBIX JHEPTHYHBIX PUTMOB, KOTOpPHIC JIO BOWHBI
TaKk yHAauHO HCIIOJIB30BAJMCH €10 s ONHMCaHUS
MOBaJBHOIO yBJI€UeHUs! (PyTOONOM, KPUKETOM, TEH-
HUCOM M aBTOMOOWJIbHBIMH TOHKaMH, JJISI CO3/IaHUs
BECEJIBIX PAacCKa30B JUIsl IeTel, OHa Hadasla TOBOPUTh
0 Belax, KOTOpbIe HE SBISUTUCH Pa3BIICUCHUEM.

JleficTBUTEIHHO, BOITHA HE OBLIa UTPOM, KAKOBOM
ee xoTena mpeactaBuTh [loyn yxke B cBoeM MEpBOM
BoeHHOM cTuxoTBopeHnu «Urpaii B urpy» (Play
the Game). DTO CTUXOTBOpEHHE CTAJIO peakuel Ha
MOPAXKEHUE, KOTOpoe morepres bpuranckuil skcre-
JTUIIMOHHBINA Kopiryc B 6utBe nipu Monce B bensrun
23-ro aBrycra 1914 roma. OHO OBUTO OITyOIMKOBAHO
B Daily Mail B camom Havane BO#HBI, 11 ceHTAOps
1914 roga. ABTOp 0OpaTmIack K COOTEYeCTBEHHUKAM
C TUIAMEHHBIM NPU3BIBOM OCTaBUTH Ha BPEMS CBOIO
Mo0uMyto urpy (yt0os, oOBSIBUTH NEpeMUpHUE HA
CIIOPTHBHOM IIOTIPHUIIIE U B3ATh B PYKH OPYXKHE:

Football's a sport, and a rare sport too,

Don’t make it a source of shame,

Today there are worthier things to do,

Englishmen, play the game!

A truce to the League, a truce to the Cup,

Get to work with a gun.

When our country’s at war we must all back up —

It’s the only thing to be done!

Haxoasce mon oyeBHIHBIM BIMSHUEM «KHILUIMH-
TOBCKOTO» KOHTekcrTa, Iloynm wucmonp3oBasia 9acThb
SMOLIMOHAIBFHO 3apsDKEHHONW MeTadophl «OoJbIas
HTpay, KOTOpas BOILIA B IIHPOKHi 000poT B 1901 romy
Onaromapss pomany Penpspma Kurmmmara «Kwmy.
«bonpmas urpa» no KummHry — 310 «BBICIIEE TTPO-
SIBTICHHE BCEX UTP, KOTOPBIMH YBJIECKAIHCh OPUTAHIIHI,
JETH ¥ B3pPOCHbBIE», 3TO «IIEPEKIIOYCHHE Mexa-
HU3Ma OCBOEHHUS HEWCTBUTEIHLHOCTA Ha “‘Oompune”
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TEONIOJINTHYECKUE 3a00THI  B3POCIHBIX, CKPBITHIM
o0pa3oM “3apsoKeHHBIE” SHEprHeH neTcTBay [3].

Ho Iloyn ne xommpyer Kumnunra, a cosmaer
HOBOE HalloJIHEeHHe 3HaKoMo#i Metadopsl. CopTHB-
Hble TE€PMHHBI, TIOMELICHHbIE B MWJIMTAPHBIH AuC-
Kypc, NpHOOpeTaoT HOBOe 3BydaHue. lcmonb3o-
BaHUE CIIOPTUBHOM TEPMHMHOJOTHHU CTAJIO0 YAAaYHBIM
CTHJINCTUYECKUM TPUEMOM, ONPEAETUBIINM IOCIEe-
JYIOLIYIO TOMYJSPHOCTh BOEHHOW 1o033un Jlkeccu
[Toyn B 1ieoM.

[loatecca, mo cyTu, «moiMana message» OOIb-
med 4yacTh OpUTAHCKOTO COLMyMa M HpUHSIIACH
BBITIOJIHATD €r0 COLMANbHBIN 3aKa3, UCKPEHHE Beps
B TO, 4To nucana. OHa Mmpu3bIBaja MOJIOJBIX JItoeH
3alUCBIBAThCSI B apMHIO, YTOOBI CIIYKUTh AHIVIHH,
WIM, B MPOTUBHOM Cllyyae, IOIY4YUTh KJIEHMO
Tpyca — «0enoe mnepo», TpaAuLMOHHbBIN CUMBOJ TPY-
cocTH B bputanckoil apmun.

B aerycre 1914 roma OpuraHckuii aaMupan
Yapnez Oumxepansa (Charles Fitzgerald) Bwicty-
MU ¢ MHUIMATHBOM Harpaxnath «Opaenom bemoro
Ilepa» mr060ro MyX4MHY HPHU3BIBHOTO BO3pacTa,
KOTOPBII HE HOCUT BOEHHYIO (hopmy. Tak kak B Benn-
KOOpUTaHUU B T€ TOIBI HE ObLIO BCEOOIIei BOMHCKOM
00513aHHOCTH, apMHs OTYASHHO HYKJIAJ1ach B J100pO-
Bonblax. MHunmarnBa ObUIa aKTHBHO MOJJAEp)KaHa
MaTPUOTHICCKOW  OOMIECTBEHHOCTHIO.  JKeHIIUHEI
Y MOJIOZbIE AE€BYLIKU-NIATPHOTKH OAXOIUIN K MOJIO-
IOBIM JIOAIM 0e3 BOCHHOHW ()OPMBI M LEIUISIIM UM
Oernoe nepo, kak ObI ToBOPsi: « Thbl HE HACTOSIIMIA MY K-
YHHA B MOUX IJ1a3aX, a TPYC, PEIIMBIIUI OTCUAETHCS
Ha rpaxaaHke». VHUIMaTHBa crana oueHb dPQek-
TUBHOH B OOIIECTBE, OXBAaUCHHOM NAaTPHUOTHUYECKUM
nopsIBoM. Mosoasle oIy, Y KOTOPBIX €Il OCTaBa-
JMCh KaKHe-TO COMHEHHs, IOJy4yHB Oejoe mepo OT
3HAKOMBIX AEBYLICK WM POJACTBEHHHI, OOBIYHO HE
BBIIEP)KUBAJIM TaKOTO cpama U IIJIM Ha MPU3bIBHBIC
ydacTtku [4].

Jxeccu Tloyn cTana nepBoil >KEHIIIMHOM, KOTopas
o0Jieks1a 3Ty HHULIMATUBY

B MO3THYECKy0 ¢opMmy. OHa OTKpbUIa HOBOE
HampasJIcHHEe B 1033uu IlepBoii MHpPOBON BOWHBI
W BOCHHOW TOA33UH BOOOIIE — «IO33UI0 O AEBYIIKE
BOCHHOTO BpeMEHH». B OIHOMMEHHOM CTHXOTBOpE-
HuH «JleBymku BoeHHOTO BpeMeHm» (War Girls) Boc-
NIEBAIOTCSl «CUJIbHBIE, HEKHBIE U CTOMKHE» (strong,
sensible and fit) neBymku bBpurtanum, ycepmHo
BBITIOJTHSIIOIIE U CBOIO, © MYKCKYIO Pa0oOTy Joma.
VY HUX «HET BpeMEeHHU Ha JII000Bb U morenyn» (‘ve
no time for love and kisses), moka «conmaTsl B XaKu
He BepHyTcsa Hazamy (‘til the khaki soldier boys come
marching back). Onu 1 Bogurenu, 1 MICHUKH, U KOH-
IYKTOPBI, X TAKCUCTBHI:

There s the motor girl who drives a heavy van,

There's the butcher girl who brings your joint
of meat,

There's the girl who calls ‘All fares please!’ like
a man,

And the girl who whistles taxi’s up the street.

Tem cambiM, JDxeccu Iloyn crana npr3HaHHBIM
a/IBOKaToM OOIIECTBEHHOTO MHEHUSI, KOTOPO€E B KOH-
LEHTPUPOBAHHOH GOpME «OT UMEHH THICSY MarepeH,
KEH U IIOOUMBIX» OblI0 ormyOnukoBano B Daily Mail
25 anpens 1917 roga: onHa U3 Matepei, Kotopas yxe
NoTepsiia CBOETO ChlHA Ha BOWHE, YTBEpXKIaia, 4To
«HCTIBITHIBANA OBI errfe OOJNBITYI0 TOPIOCTh, €CITH OBl
1 ee MyK OBII JOCTaTOYHO 370POB, YTOOBI MTOWTH Ha
(hpoHTY.

B Teuenne cnenyrommx necsitu mecsues B Daily
Mail w Daily Express ObUI0 ONyOJUKOBaHO eIIe
60 cruxorBopenuit lxeccu Iloyn aHamorndHo#i
putopuku. Cpemu HHX 0C000H TOMYIIPHOCTHIO
nons3oBasmch «llpuseB» (The Call, 1914), «Kpu-
ke™» (Cricket, 1915) u «Kto 3a urpy» (Who’s for
the Game, 1915). Xapakrepnoii manepo# [loyn cranm
HACTOWYMBBIC PUTOPHYECKHE BOMPOCHI, C KOTOPBIMH
OHa oOpaIanack K CBOUM YUTATENSIM U HEKOTOPBIX
CTaBMJIM B HEYI0OOHOE NoJIoKeHHue. B cTuxoTBOpeHnn
«IIpu3bIBY» 3TH BONPOCHI HE OCTABIIAIOT BHIOOpA: COTI-
JlaT WIKA TPYC, OKOIBI MM «CHAacEeHUE IIKYpBD» (save
his skin) — TpeThero He AaHO.

Who's for the trench—

Are you, my laddie?

Who'll follow French—

Will you, my laddie?

Who's fretting to begin,

Who's going out to win?

And who wants to save his skin—

Do you, my laddie?

B ctuxorBopenun «Kro 3a urpy» [loyn yxe B mos-
HOM 00beMe MPOAOIIKAET UCTIONB30BATh KUIIMHIOB-
CKy10 MeTadopy «OombILas Urpay U JAa)ke yCUINBACT
ee, IPEBPATHB B «CaMyto OOJBIIYIO UTPY» MPUMEHH-
TEJIbHO K TeKYIleH BoiTHE:

Who's for the game, the biggest that’s played,

The red crashing game of a fight?

K coxanenuto, B 31oM cruxotBopeHu lloyn
HECKOJIBKO TepsieT 4yBCTBO Mepbl. Ha3wiBas BoiiHy
«moy» (show), oHa MpU3BIBaECT HE CUAETh HA TPH-
OyHe, a )KJaTh Ha cTapTe curaana «Mapm!»:

Who'll toe the line for the signal to ‘Go!’?

Who'll give his country a hand?

Who wants a turn to himself in the show?

And who wants a seat in the stand?

A nanee Iloym cTaHOBUTCS Aake KECTOKOM, 3as-
BUB, UTO «JIy4llIe BEPHYTHCS JOMON Ha KOCTBUISXY,
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YeM BOOOIE HE YUacTBOBAaTh B 3TOM «Pa3BICUCHHUN
(fun). Henb3s He yunThIBaTh, 4TO CIOBO “fun” nmeer
ellle 3HaYCHUS «Becellbe» U «3abaBay:

Who would much rather come back with a crutch

Than lie low and be out of the fun?

Takoe yrnoMHHAaHHWE BO3MOXKHOTO BO3Bpallle-
HUSI JOMOH Ha KOCTBUISIX HE 3BYYUT OCKOPOHUTENBHO
B MUPHOE BpeMsl, €CIIM pedb UIET O HOore, CIOMaH-
HOU BO BpEMsI HTPhI B perOH, HO CTAHOBUTCS LIUHHY-
HBIM U JIaXe OCKOPOWTEIBLHBIM, €CIIU Pedb HIET 00
aMIyTHPOBaHHOU Tociie paHeHus Hore. OOBHHEHUS
B 0€CUYBCTBEHHOCTH, TAKUM 00pa3oM, 00OCHOBAHBI,
HO 3Ta BECEJIOCThH SBIISETCS JJIEMEHTOM CTHIIS, TIe
«PUTMBI JOMHUHUPYIOT HaJ BCEMH NPEOCTEPEKESHU-
SIMH ¥ TIpeAynpexaeHusamMm» [5, c. 21].

ITomumo perOu, HIOEaNbHOIO MYKCKOTO BHIA
criopra, B Kotopelii JIxeccu Iloynm «ymakoBainay
BOWMHY A1 OpUTAaHCKOW ayIWTOpHUH, HE OCTaaach
B CTOpOHE elle OIHa JoOuMas Wrpa aHIId4aH —
KpHKeT. KprkeT cHMBOIM3HPOBAN BCE XOpOoIIee, YTO
OBLIO CBS3aHO C OPUTAHCKOW KyJABTYPOH, a TOUHEE —
C aHIIMHUCKOM KyJIbTYpOH M MIEHTHUYHOCTHIO. BbLIo
oduIMaNbHO NPU3HAHO, YTO 3Ta UIPa BOCIMTHIBAIA
BCE TE€ KauecTBa, KOTOpBIC [eNalH CIIOPTCMEHa-
ro0uTeNs UAeaNbHONW poneBoi Monensio. Ha ¢one
oTMeHBI yTOOJIBHON accolranueil Bcex cCopeBHOBA-
HUW W TYpHUPOB BO BpeMs BoitHbI Iloyn nmocuurana
HEOOXOIMMBIM HAallOMHHTH unTatessiM Daily Mail o
MOPSIIOYHOCTH U XpabpOCTH HALMOHANBHBIX HIPO-
KOB B KpHKeT B ctuxoTBopenun «Kpuker» (Cricket).
OHM OCTaBWJIM CBOM JIETHHUE CIOPTUBHBIE MIPHI BO
UMS «HOBOM cMepTesibHOU urpbl» (a new and deadly
game):

Where are those hefty sporting lads

Who donned the flannels, gloves, and pads?

They play a new and deadly game,

Where thunder bursts in crash and flame.

U onsith OecuyBCTBEHHOCTH BCTPOEHA B CIIOPTHB-
HBIE PUTM 3TOTO CTHXOTBOPEHMS: «UTPOKU B KpH-
keT yexanmu Ha TypHUp» (Our cricketers have gone
‘on tour’), HA KOTOPOM OHM TOKaXYT Kaii3epy, 4To
Takoe «YHCThIA OpuTaHCcKuil KpukeT» (clean British
Cricket). [Ipuyem npunararenbHOe «IHCTHIN (clean)
MOYEPKUBAET CIPABEIIMBOCTh U OTKPHITOCTh OpH-
TAQHCKOIO MOHMMAHHSI UIPBl B IIPOTHBOIIOJIOKHOCTD
HEUYECTHOMY KOBapCTBY I'YHHOB [6]:

Our cricketers have gone ‘on tour’,

To make their country’s triumph sure.

They’ll take the Kaisers middle wicket

And smash it by clean British Cricket.

BriocnenctBun Bce BOEHHBIE CTHXOTBOPEHHS
ObuIM M3HaHBI TpPeMsl OTHAECNBHBIMH COOPHUKAMHU:
«Boennsle ctuxorBopenust xeccu Iloym» (Jessie
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Pope’s War Poems, 1915), «<HoBble BoeHHBIE CTUXOT-
Bopenus Jxeccu [Toym» (More War Poems by Jessie
Pope, 1915) u «IIpocTeie pubMbI I BpEMEH, IOJI-
HBIX coObITHid» (Simple Rhymes For Stirring Times,
1916). B nepBble 1Ba cOOpHHUKA BOILIUIM CTUXH, HaIle-
yaranuble B Daily Mail, B TpeTuii — Hane4yaTaHHbBIE
B Daily Express.

W3nanne cCOOPHUKOB TOXKE OBLIO BBITOJTHCHHEM
COLIMANIBHOTO 3aKa3a, HO yxe u3marensimu. Ha To
BpeMs 00IIEeCTBO HYXIAIOCh B 00jIee AOJITOCPOUHOI
(dopme coxpaHeHHs TPOU3BEICHUH TO3TOB, BOCIICBA-
OIIMX MUJIMTApHbIE LEHHOCTH B JIyX€ aHIIIMHCKOMN
HallMOHAJIBHOW Tpaauuuu. B mpeaucnoBuu K mep-
BoMmy cboprmky [loym mucamock: «C Tex mop, Kak
Hayanach BoiiHa, mucc [loyn myOnukyer cBom cTu-
XOTBOPEHMS U MONy4YaeT MUChbMa ONarogapHOCTH CO
BCEX KOHIIOB cBeTa». M3marenu momdepkuBajiy, 4To
TBOpuecTBO J>keccu Iloyn mosb3yeTcs ycrexom Kak
Y TPOXKIAHCKHUX, TaK M Y BOGHHBIX YUTATEIEH, 1 CChI-
JAJIMCh Ha IMCbMO COJjaTa, mpuciaHHoe B Daily
Mail. Conpat mpocun pelakiiio OTOCIaTh ero XKeHe
cruxorBopernne [loyn «No!», onyOnukoBaHHOE
B razere 3 HOs0ps 1914 roma: «Mbl Bce BocxuIa-
eMCsI 3TUMH CTHXaMH 371eCh, a ee (KEeHY) OHH CMO-
TYT “BCTPAXHYTH ». Kaxkmas crpoda CTUXOTBOpPEHHS
3aKaH4YMBaNach cTpoukoil «Mel ynanu nyxom? Het!»
(Are we downhearted? No!).

Haubonee BepostHo, uto Yundpen OysH yBu-
Jen cOOpHHKM BOEHHBIX CTUXOTBOpeHuiu J[xeccu
[loyn yxe Ha (poHTe, I1Ie OHM OBLIM Ype3BBIYANHO
nonyiasapubl. B 1915 romy mox BiausHMEM mpoma-
raHipl OH MoLIe] JOOpPOBOJIBLEM B IEXOTY, MOJIY-
yu Mg opunepckuit unH B 1916 rony, ciy-
KU Ha (pPaHIy3cKOM (pPOHTE KOMaHIUPOM POTEHI
u B 1917 romy mocie paHeHHS BEpHYJICS IOMOM.
B BoeHHOM rocniTane oH CTal peJaKTopoM KypHaiia
«I'mapa» u moznakommiics ¢ 3urdgpuaom CaccyHoM,
YbH PE3KO AHTHBOCHHBIE CTHXH K TOMY BPEMEHH
yKe NOITy4riIn u3BecTHOCTh. O6menne ¢ CaccyHoM
CHOCOOCTBOBAJIO OBICTPOMY PACIBETY IMO3THYECKOTO
napa OysHa. BoJIBIIMHCTBO CBOMX BOEHHBIX CTUXOT-
BopeHuit Oy3H Hamucasn B IEPHOI MEKAY aByCTOM
1917 u cenradopem 1918 roma. “Dulce et Decorum
Est” (IlpexpacHa 3a poguHy CMepTh) OBLIO HAITUCAHO
B OkTsi0pe 1917 roga. B HeM roBopuTcs 0 conparax,
kotopsie 12 utons 1917 rona y Gebruiickoro ropoa
Wnp momanu mox o6cTpen MHHAMH, COIEpKAIIMMU
HOBOE OTPABIIAIOLICE BEIIECTBO TOPYMYHBIA ras,
MOJTYYMBLIMK TOKE HA3BAHHE UIPUT». IDTOT Tra3
CTall B OOILECTBEHHOM CO3HAHWHU CaMbIM Y>KacCHBIM
opyxmuem [lepBoii MupoBoit BoiHbI. CTpamHas Kap-
THHA CTpajaHuil npegHazHadanock Jxeccu Iloym, o
YeM CBUJETEIBCTBYET MEPCOHATM3UPOBaHHOE 00pa-



Jlirepatypa 3apy0iskHux Kpaiu

LIeHHE B MOCBAIIEHUH (0 YeM OBUIO CKa3aHO BBILIE),
a TaKkke oOpalleHNe K «APYTy» B Hauase MOCIEAHEr0
YeTBEPOCTHUIIHS:

My friend, you would not tell with such high zest

To children ardent for some desperate glory,

The old Lie: Dulce et decorum est

Pro patria mori.

B aBrycre 1918 roga OysH BepHyncsi Ha (DPOHT
U 3aCIyXWI OpleH «BOEHHBIN KpecT» 3a MyXKeCTBO.
On Ob1 YOMT TIpU TIPOPHIBE OPUTAHCKUMH COJI/Ia-
TaMU HeMeNKux Mmo3unmii 4 Hosops 1918 roma, poBHO
3a HENENo 0 OKOHYaHWs BOMHBL COOPHUK €ro CTH-
XOB, cocTaBieHHbI CaccyHOM, OBLIT OIyOIMKOBaH
B 1920 romy u BHOCIEACTBUM aHTUBOCHHOE CTUXOTBO-
penue “Dulce Et Decorum Est” (IlpekpacHa 3a pofauHy
CMEpTh) CTaJl0 CaMbIM W3BECTHBIM TIPOU3BEICHUEM
noata. Ilo cnoBam CaccyHa, «...OysH OTKpBUIL, KaK U3
pEATBHOCTH y)Kaca M MNPOKILITUM MOXHO CO3JaBaThb
TI033HUION.

Uro xe kacaercs Jxxeccu [loyr, To oHa mponoxaa
mcarhb 1 nocie BoWHbL. B 1919 rony Beimen cOopHUK
ee pacckazoB «JIroboBHEIH oTmyck» (Love-on Leave),
B KOTOPBIX pacCKa3bIBaJOCh MPEUMYIIECTBEHHO O
TF00BH MEXIY KEHILMHOM U paHeHbIM comnaroM. OHH,
KOHEYHO, HE TaK KHU3HEPaI0CTHBI, KaK CTUXOTBOPEHHUS,
HO Tak ke mpoctoxymHo HauBHBL B 1920 roxgy Iloym
OITyONFIKOBAJIA CBOM TIOCIIETHUN MTOITUIECKHI COOPHUK
«Ilonmamarms u mpomaxm» (Hits and Misses).

BriocieactBun  cOOpHUMKM HE TiepeH3IaBaliCh,
W TOCIEIOBaNM AOITHE ToAbl 3a0BEHUS BIUIOTH JIO
ee cMeptH B 1941 romy. A 3arem mporuio eme 40 et
o Toro MomeHrta, xorma 1981 romy Kerpun Peitmm
(Catherine Reilly) Bxiroumiza BOGHHBIC CTHXOTBOPEHHS
xeccu Ioyn B anTONOrMIO sKeHckoH 1mo33uu «11lpamsl
Ha MoeM cepaue» (Scars Upon My Heart). 1o Obw1o
OJTHOBPEMEHHO M BO3BpAILEHUEM €€ Ha JIUTEPATypPHYIO
KapTy BenmkoOputanuu, U HadauioM €€ MOCMEPTHOTO
YVHUKEHUSL.

B 2004 romy ctuxorBopenus [[xeccu Iloym mose-
nstrores B antonorny Kpucrodepa Mapruna «BoeHHbIe
cruxorBoperusi» (Christopher Martin, War Poems).
Hano ornmare nomkxHoe MapTuHy, KOTOpPBIA CIpaBes-
JBO HasBai Iloyn «My»KeCTBEHHOH ITPOCTOM KECHIIM-
HOM, KoTOpast 3apabarpiBajia ceOe Ha )KU3Hb B Y)KaCHOE
CyhpaXuCTCKOE BpeMs, KOTIa JKCHIIMHBI OBLTH Tak
YHIKEHBI U yrHeTeHbD» [7]. Ho crnoxuBiiascs k Tomy
BPEMEHH LIKOJNbHAS TEHIICHIMS aHAIM3UPOBATh JINTE-
parypy llepBoii MUPOBOI1 BOMHBI HA NMPUMEPE MOITU-
YeCKUX Mpou3BeneHui, caenana Iloyn neBouxod ams
OWTBs, KOHTPAITYHKTOM K TBOPYECTBY «OKOIHBIX)
TOSTOB. YIIOMHHAHKE ee nMeHH Yundpenom OysHOM,
“clear message” ee HE3aMBICIIOBATHIX HAWBHBIX CTH-
XOTBOPEHMI — BCE 3TO CAENAN0 €€ JIETKOH MUIIEHBIO.

Ee TBOpuecTBO M3ydaeTcs He M3-3a KadecTBa MO33UH,
a JIMUIb M3-332 TOTIO, YTO OHA IPEIOCTABMIA MaTrepHai
JUI KOHTpacTa U cpaBHeHHs ¢ no33ued OysHa u Apy-
IMX «OKOIHBIX» M03ToB. HO chpaBeanuBo M cpas-
HUBATh ITO3TOB TAKOTO pa3HOro ypoBHs? Benp maxe
B cuity cBoero nona Jxeccu [loyn He Mormia yyacTBo-
BaTh B BOCHHBIX ICHCTBUSIX M BUIIETH TO, YEMY CBHIIETE-
JISIMA CTaJIA «OKOITHBIE» TTO3THL. bbuto OB 3THYHEE I
CPaBHEHHUS MPEJIOKUTH IIKOJIBHUKAM CTUXOTBOPEHHUE
1o3Ta oAHOro ypoBHs ¢ Oy3HOM, HO, Takke Kak u [oym,
OTCTaMBAIOIIETO MUWIUTAPHBIE IIEHHOCTU. [aKkum
MO3TOM MOT OBl CcTaTh MPOQEeCCHOHATBHBI BOSHHBIH
Toxymuan Iperdemn (Julian Grenfell), namumcaBiimii
B 1915 romy marpuotnieckoe CTHXOTBOpeHHE «B 60y
(Into Battle), kotopoe ObuTO OmyONHMKOBaHO B Times Ha
CIIEITYIOIIHH JIeHb TIocute ero rudenu 13 mas 1915 roma
BMECTE C U3BECTHEM O €T0 CMEpTH. B muceme oT OKTs-
opst 1914 rona, I'perdenn mucan: «5 06oxkaro BOIHY.
... DTO Kak OOJBIION NMUKHHUK, HO 0e3 OeclelbHOCTH
muKHAKA. Hukorna s He dyBcTBOBaM ce0si Tak XOPOIIIO
U TaK CYACTIUBO.... JTO MPOCTO MOIXOAUT MOEMY
CTOMKOMY 3I0pOBBIO, KPETIKMM HEPBaM M BapBAPCKOMY
Hpay. Bo30yxaeHue 60st OKUBISIET BCe, KaXKIBIA BUJL
U Kaxoe aerictere. Kaxxpiii TIOOUT CBOETO TOBAPHIIA
ropas/io CuibHee TOTJa, KOIZa KTO-TO CTPEMHTCS ero
youTe» [8, ¢. 191].

OTO PE3KO KOHTPACTUPYET C AHTUBOCHHOM MO3UIHEN
«OKOTIHBIX» TI0ATOB, KOTOPYIO, HAJI0 OTMETUTD, OZAEP-
JKUBAJIM JAJIEKO HE BCE BeTepaHbl BOMHBL 110 yTBepk-
JNEHUIO OpHUTAaHCKOTO HCTOpHKa Makca XacTHHIca
(Max Hastings) mmenno Jlxymana ['perdernta «moau-
TaJl €ro COBPEMEHHUKU M0 NMPUYUHAM, HE MOHATHBIM
notoMkam» [9, c. 546]. 11 nost6ps 1985 rona xynuan
I'penrdemnn 6wt cpemu 16-tu mo3TOB Bemnvkoii BOMHEL,
Ybd MMEHA ObLIM YBCKOBEUCHBI Ha MAaMSATHHUKE, yCTa-
HOBJIGHHOM B «YTOIIKe MO3TOB» B BecTmmHCTEpCKOM
abbarctBe B Jlonmone. st HammicH Ha KaMHE ObLIM
BbIOpaHkI croBa YuHppena OysHa: «Most Tema Boiina
u nevanb Boitnel. [1033us1 HaxoauTCs B eyamm.

BoiBoasl. OpHako «depHbId mumapy Ywidpena
Oysna cociyxun Jxeccu [Toyn u xopornyro ciayxo0y.
XoTd ceiluac Uil COBPEMEHHBIX IIKOJIBHUKOB BCE €€
TBOPUYECTBO CXAJIOCh 1O ONHOIO, MAaKCHUMyM JABYX
CTUXOTBOPEHUH, a €€ MO33Usl CAUHOMYIIHO MpU3HAHA
ypa-NaTpuOTUYECKOM, HKUHTOUCTCKOM M IIOBHUHUCTU-
YecKOM, ee UMsI He KaHyJIO B BeKa, KaKk MMEHa COTEH
JOPYTHX OPUTAHCKHX TTO3TOB, CKPBIBABIIMXCS 3a «IIP.»
13 TIOCBATICHNS K cTuxoTBoperuto “Dulce Et Decorum
Est”. TamanmivBas neTckas mucarelibHULA TOXEPTBO-
BaJIa CBOCH peITyTaIyei U1 TOT0, 9YTOOBI PEBPATUTHCS
B «IUIOXYIO JIEBOUYKY» AHIVIMMCKOM BOECHHOW I033UHU
BO MM BOCIIUTaHMSA Yy COBPEMEHHBIX IETEH UyBCTBA
COCTpaJIaHuUs U CIIPABETHBOCTH.
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Ishchenko N. A. “BAD GIRL” OF ENGLISH MILITARY POETRY

The article analyzes the peculiarities of the work of the English writer of the early XX century Jessie Pope
in the context of its conceptual opposition to the poetry of Wilfred Owen and the “trench’ poetry of the First
World War in general. The author explores the reasons why Jessie Pope, who was quite popular before
the Great War as a children’s writer and poet, became a target for criticism in contemporary British literary
criticism. An analysis of Jessie Pope s military poetry, primarily the sports terminology used, and a reference
to Kipling's metaphor of the “Great Game” leads the author of the article to conclude that Pope’s views
corresponded to the of British society order. This order was fulfilled not only by the poetess, but also by
the publishers who published collections of her military works. Collections were very popular with soldiers
at the front. However, Wilfred Owen's anti-war work, “Dulce et Decorum Est”, addressed to Jessie Pope
in 1917 and published posthumously in 1920, divided readers of military poetry into two camps: those who
followed Homer (and Jessie Pope) and supported the classical tradition in relation to the war, and those who
didn 't want to romanticize its horrors and sufferings. This positioning played both a positive and a negative
role in the posthumous fate of Jessie Pope. On the one hand, her name did not fade away like the names
of many jingoistic British poets of the First World War. On the other hand, it has been used in British school
curricula as a counterpoint to the work of “trench” poets to demonstrate the evil that jingoistic orientation
and glorification of military values can bring to the younger generation. The author of the article proposes
to move away from such a one-sided interpretation of Jessie Pope’s work and consider her military works in
the context of a particular time and its social order.

Key words: military poetry, military values, canon, “trench” poetry, “Big Game”, counterpoint.
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